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Objectivos Gerais 
A disciplina de Tradução Assistida por Computador (TAC) tem como objectivo dar a conhecer aos 
alunos as tecnologias de tradução, os recursos e ferramentas de auxílio aos tradutores humanos, bem 
como a evolução dos serviços de tradução. 

Objectivos Específicos 
Ao completar a unidade curricular, os alunos deverão estar aptos a: 
1. Conhecer a importância da tecnologia de tradução na era da informação; 
2. Compreender e identificar o conceito e as aplicações envolvidos respectivamente na tecnologia 

de tradução lato sensu e strito sensu. 
3. Aplicar ferramentas e recursos tecnológicos de apoio às tarefas de tradução; 
4. Criar, gerir e executar memória de tradução e bases de dados terminológicas. 
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Conteúdos 
1. Tecnologia e Tradução 

1.1 Processo de tradução na era da informação 
1.2 Tecnologia de tradução e tradução automática 
1.3 Evolução de ferramentas de apoio à tradução 

2. Recursos de auxílio à tradução 
2.1 Tecnologia de OCR 
2.2 Motores de busca 
2.3 Corpus e estudos de tradução 
2.4 Memórias de tradução 
2.5 Bases de dados terminológica 

 
3. Ferramentas tecnológicas de apoio à tradução 

3.1 SDL Trados 
3.2 memoQ 
3.3 Wordfast Anywhere 
3.4 Outros 

 
4. Serviços de tradução e de localização 

4.1 Gestão de projectos de tradução 
4.2 Controlo de qualidade de tradução 
4.3 Tradução automática 
4.4 Localização 

Método de Ensino 
Ensino teórico, vídeos e prática de tradução assistida por computador 

Assiduidade dos Alunos 
A assiduidade às aulas rege-se pelo disposto no “Regulamento Pedagógico dos Cursos Conferentes 
do Grau de Mestre” da Universidade Politécnica de Macau.  

Avaliação 

A nota é atribuída em termos percentuais, sendo 100 a pontuação máxima e 50 a nota positiva 
mínima. 

 Item Descrição Percentagem 

1. Avaliação Contínua Assiduidade e participação nas aulas 20% 
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2. Avaliação Contínua Exercícios de prática 40% 

3. Avaliação final Trabalho final 40% 
  Total de Percentagem: 100% 
 

Material de Estudo  
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